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By The River Tinto
with Paco de Nada
a siguiriyas
I saw you in Huelva
I saw you in Huelva
I lost my heart that day
I lost my heart that day
The guitar was on fire
Your skirt a flame of flowers
I saw you in Huelva that day
Flowers and blood that day
Your lips were like roses
Your lips were like roses
The guitar went to the river that day
To the rose of the river that day
You kissed him by the river
You kissed him by the river
O’ death, your lips were knives that day
Knives of joy that day
I’m going home. I’m going home.
He kissed the river that day
The water played the guitar that day
Don’t pass my door, my love, don’t pass my door
My sadness is bigger than the night
Bigger than the night, my love, my anger
My tears a river of iron, don’t pass my door
My love, don’t pass by my door

ケリー・ショーン・キース（アメリカ・リトアニア）
ティント川のほとりで

きみをエルヴァでみた
きみをエルヴァでみた
あの日僕は心を奪われた
あの日僕は心を奪われた
ギターは火がついていた
きみのスカートは炎の花
きみをエルヴァでみた
あの日花たちと血
きみの薔薇のような唇
きみの薔薇のような唇
あの日ギターは川へ行った
あの日川の薔薇へ
きみは河畔で彼とキスした
きみは河畔で彼とキスした
ああ死よ、あの日きみの唇はナイフだった
あの日よろこびのナイフ
帰ろう家へ 帰ろう家へ
あの日彼は川にキスした
あの日水はギターを弾いた
僕の前を通り過ぎないで、きみよ、僕の前を
悲しみがその晩より大きくなる
その晩より、僕の愛、僕の怒りが大きくなる
ぼくの涙は鉄の川、僕の前を通り過ぎないで
きみよ、僕の前を通り過ぎないで
Translation from English by Mariko Sumikura
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